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Exercise 2: Explain passivization and nominalization in legal English and legal Arabic, and
provide examples from different text types.

Exercise 3: What are the common textual features used in Legal English?

Exercise 4: ‘Reference and ellipsis are scarce features in legal English.” Discuss this
statement in pairs.

Exercise 5: List the most common lexical, syntactic and textual features in the following
document:

LAST WILL AND TESTAMENT
OF [CLIENT’S NAME]

I, [Client’s name] of [City], [County’s name] County, am over the age of
eighteen (18) years of age.

At the time I signed this Last Will and Testament, I was of sound and disposing mind
and memory. I was not acting under the undue influence of any person at the time that
I signed this Last Will and Testament.

I make, publish and declare this instrument to be my Last Will and Testament. By
signing this document, I revoke any and all former Wills or Codicils, previously made
by me, if such documents existed prior to the signing of this Last Will and Testament.

1. IDENTITY OF TESTATOR OR TESTATRIX’S FAMILY
[If the client is married, then state the following:]

1.1 Ideclare that I am now married to [Client’s spouse] and all references in this Will
to ‘my spouse’ are to [him or her].

[Or if the client is not married, then state the following:]

1.1 Ideclare that [ am not currently married. All references in this Will to ‘my spouse’
are to the person, if any, that [ marry after the date this will is signed.

[If the client has living children, then state:]
1.2 T have [Number and names of the client’s children]

(a) Allreferences in this Will to ‘my children’ are to such children and to any children
subsequently born to or adopted by me.

[If the client does not have any living children, then state the following:]

1.2 Icurrently have no living children. All references in this Will to ‘my children’ are
to any children subsequently born to or adopted by me.

[If the client’s spouse has children from previous marriages, then state the following:]
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My spouse has [Number of client’s spouse’s children from previous marriages:]
[Next: should those children be included in the will or not: If so then state:]

My spouse’s children from previous marriages as identified above shall be included
in this will as my children for purposes of inheritance under this Last Will and
Testament.

[If those children shall not be included in the gift, then state:]

My spouse’s children from previous marriages as identified above shall not be
included in this will as my children for purposes of inheritance under this Last Will
and Testament.

[If the client has grandchildren, then state the following:]
1.3 T have [Number of client’s grandchildren:]

(a)  All references to grandchildren in this will are to such grandchildren and to any
other grandchildren subsequently born to or adopted by my children after the date
this will is signed prior to my death.

[If the client does not have any grandchildren, then state the following:]

1.3 T have no grandchildren. All references to grandchildren in this will are to any
grandchildren subsequently born to or adopted by my children after the date this will
is signed prior to my death.

[If the client has deceased children, then state the following:]

1.4 Thave [Number of client’s deceased children] deceased children.

[If the client does not have any deceased children, then state the following:
1.4 Thave no deceased children.

2. PAYMENT OF FUNERAL EXPENSES AND TAXES

2.1 I direct that my funeral expenses shall be paid by my Executor as soon as practi-
cable after my death.

2.2 All debts, funeral expenses, taxes and administration expenses including any
interest and penalties, which may be payable by reason of my death or due at the time
of my death shall be charged against and paid out of my residuary estate unless my
spouse and children all agree to a different payment method. I do not intend specific
gifts to be exempt from taxes and expenses.

2.3 Payment for the above expenses shall not be made from the proceeds of any life
insurance policies payable to my beneficiaries unless the insurance policy is payable
to my estate instead of a named beneficiary.

2.4 My Executor is specifically given the right to renew and extend, in any form that
my Executor deems best, any debt or charge existing at the time of my death.
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3. PROPERTY BEING DISPOSED

3.1 It is my intention to dispose of all of my property that [ may own or control
including but not limited to all real and personal property or other interests, commu-
nity and separate, which I have the right to dispose of by this Last Will and Testament.

4. BEQUESTS AND DEVISES
[If the client desires to make any specific bequests, then state:

4.1 1 make the following specific gifts: I give, bequeath and devise to [Recipient’s
name or names and list the property given:]

[Describe the specific bequest]

I give, bequeath and devise the rest and residue of my property, except for the specific
gift made above, including but not limited to real, personal, separate and community
property, wherever situated of which I may die seized or possessed or to which [ may
be entitled at the time of my death to my spouse, [Client’s spouse].

[If the client does not want to make any specific gifts, then state the following:]

4.1 T give, bequeath and devise all of my property, real, personal, separate and
community, wherever situated of which I may die seized or possessed or to which I
may be entitled at the time of my death to my spouse, [Client’s spouse].

4.2 In the event that my spouse predeceases me, then I give, devise and bequeath all
of my property, real, personal, separate and community, of every kind and character
and wheresoever situated to my children in equal shares per stirpes.

4.3 By use of the term ‘per stirpes’ | mean that if any of my children have predeceased
me, then I direct my Executor to give that predeceased child’s share to his or her issue in
the inheritance that the deceased child would have received if the child had survived me.

4.4 If at the time of my death I leave surviving me any other child or children born to
or adopted by me subsequent to the date of this Will, then it is my will and I direct that
this Paragraph (4.4) shall inure to the benefit of and shall include as a beneficiary here-
under along with my children named above, any and all children born to or adopted by
me so that all of my children shall take and receive such property under this provision
of my Will in equal proportions.

4.5 If all of my children should predecease me and there are no other children born to
or adopted by me, and there are no issue of such predeceased child or children, then I
bequeath and devise all of the rest and residue of my property, real, personal, separate
and community to [State the names of the alternate beneficiaries and the amount of
property they shall inherit and whether it shall be an equal or unequal division such as
to share and share alike in equal shares.]

4.6 Should the beneficiaries described above predecease me, then I bequeath and
devise all my property of whatever character to my heirs at law, to share and share
alike in equal shares.
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4.7 Inthe event that any beneficiary or devisee under this will shall die within a period
of ninety (90) days after my death, then such beneficiary or devisee shall be deemed to
have predeceased me. In that event, I direct that all the provisions of this Will be
construed upon that assumption.

<www.worldlawdirect.com/>

Exercise 6: List the most common lexical, syntactic and textual features of the following
text:
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Exercise 7:

1.  What are the system-based and culture-specific terms in the above document? Explain
these terms in English.

2. Translate the document into English.

3. In small groups discuss the procedures you used to translate the above document (refer
to chapter 4 for information on the procedures of translation and techniques of
adaptation).
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Exercise 8: Distinguish between formality in legal English and legal Arabic, and give
examples to support your arguments.

Exercise 9: Read the parallel Arabic—English versions of the Arab Charter of Human Rights,
discuss the use of gender terms and pronouns in the Arabic version, and compare them to the
English version.

Exercise 10: Compare between archaic terms in English and their counterparts in Arabic.
Exercise 11:
1.  What are the elements that make the following Arabic excerpt complex?

2. Give other examples of complex sentences from English and Arabic legal documents
and list the major elements that make them complex.
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Exercise 12: Discuss the parallel translation of the following doublets and triplets in
Examples 1, 2 and 3:

1. Is the technique of translating them justified?
2. Suggest other translations if you disagree with these translations.

Example 1

be o Ll gle yiluag legal guardian and competent spokesman
GoEal ‘5“—)}:-' voluntarily and of my own free will
Aliall (o) ody aiaia g LA a2 S Ul 5 being fully aware and of sound mind
PENLY e (swas  my matrimonial authority and to my contract
of marriage.




